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Parlamenti méltóság.
Fdllolkesült a magyar országgyűlés 

többsége a nemzeti önérzet amaz 
uj igazságaitól, a melyeket vezére uj évi 
beszéde fogékony leikébe vésett s elmenvo 
jó Pécby Tamáshoz, itt már Fáik Miksa 
volt az a Huszár, a ki rávetve magát 
képzelő tehetségének hatalmas paripájára, 
benyargalászta üdvözlő beszédjében az igaz­
ság és nem igazság közötti határokat.

Tisza Kálmán a nemzet méltóságáról 
oktatta az ő hűséges híveit. Mi vagyunk 
e nemzet, gondolják útközben. Hiszen a 
parlament: a nemzet s mi a parlament 
többsége vagyunk. S ha Tisza Kálmán a 
nemzet méltóságát oltalmazza, nekünk a 
parlament méltóságát kell megvódelmez- 
nönk.

Igeu, de ez nemcsak mi rajtunk áll. 
tut van az utunkban a Ház elnöke, a ki 
nem akar a szép szóra hajlani. De hát 
ha mi most tanultunk Tisza Kálmántól, 
mért ne tanítanék mi meg Pécby Ta­
mást ? Gratulálni megyünk hozzá : szidjuk 
önsze.

Nem tudom miért, de a sajtó nem 
akarta talán észrevenni azt a sajátságos 
komédiát, mely a szabadelvű párt részé­
ről uj óv napján a Ház elnökénél történt 
tisztelgés alkalmával lejátszódott. Ha a 
többséget a házban is oly szégyenletes 
vereségek érik, mint a milyet az elnök 
által a Fáik Miksa üdvözlő beszédére adott 
válaszban el kellett szenvednie: akkor az­
tán csakugyan tudhatná, hogy mi a parla­
ment méltósága.

Mert ezt félti ám a többség kegyet­
lenül. Félti s magát az azt fenyegető ve­
szélyek felidézésében ártatlannak hirdeti. 
Hirdeti csak, de hogy annak tudná és 
erezné is magát, azt nem hisszük el még 
Falk Miksának sem. A kép viselőházban 
bizony nem minden ment úgy mostanában, 
a hogy Tisza Kálmán és Fáik Miksa sze­
rették volna. »Keresni fogja a történetíró 
ezen magában véve érthetetlen tünemény 
okát és nem fogja megtalálni, ha csak a 
politika terén keresi *

Hogy is találná meg a Tisza Kál­

mán politikájában ? Hiszen nincsen a mai 
miniszterelnök politikai s közelebbről par­
lamenti viselkedésében semmi, a mi a 
parlamenti tanácskozás nyugalmának meg­
zavarására vezethetne akár a politikai er­
kölcs megszegése, akár a kedélyeknek 
egyébkénti elkeseritóse által ?

Fáik Miksa bizonyára nagy szónok, 
mégis meg van az a gyengéje, hogy ez 
elkészített és betanult beszédet kárba- 
veszni nem engedi. Mert különben hogyan 
tehette volna fel ezt a kérdést a minisz­
terelnök beszédje után ? Hát kell még 
több okot keresni ? Egy kormíuyeluök ün­
nepélyes kijelentést tesz a parlamentben, 
hogy első teendői közé fog tartozni egy 
az ellenzék által sürgetett törvény-módosí­
tást keresztül vinni. Hová lesz erre a há­
borgó ellenzék ?! Hová tűnik az obstructio 
fenyegető réme ?! Általános helyeslés váltja 
fel a felháborodás kitöréseit s ünnepi han­
gulatban oszolna« szót az ország képvise­
lői házi tűzhelyeikhez: megüini a béke 
ünnepét, megnyugodva a miniszterelnök 
Ígéretében, örvendezve, hogy az uj eszten­
dővel nem veszítjük el azt, a ki mindnyá­
junkat megmentett.

És fel virrad az uj esztendő. A kor­
mánypárt tisztelkedik s várja vezére jós­
igéit. Megszólal s a mit mond, az a poli­
tikai erkölcs szidalma. Megczáfolji, a mit 
az ország színe előtt mondott, visszavonja 
ünnepélyes Ígéretét, sophismákkal ferdíti 
el a függetlenségi párt és Kossuth kíván­
ságát.

Fáik Miksa ezt hallotta s Fáik Miksa 
még sem tudja, hogy mi okozza a parla­
menti zavarokat. Sanda simplicitas! És 
a miniszterelnök beszéde után, a tisz­
telgő többség szónoka megrovását fe­
jezi ki az elnök eljárása felett, a miért az 
ellenzék hevesebb tagjait meg nem rend­
szabályozta s követelésekkel áll elő, hogy 
ezentúl némitsa el a keserűség minden ki­
törését.

»Csak ott van élet, a hol zaj van, 
a hol mindig siri csend uralkodik, ott 
lehet rend, de valódi fejlődésre képes 
erő nem szokott lenni.“ — Ezt felelte 
Péchy Tamás Fáik Miksának. De hát a

ki a házszabályok ide vonatkozó részé­
ben nem inkább korlátot, hanem zsan- 
dár-reglement-1 lát, az nem tudja iga­
zán, hogy mi a parlament méltósága.

Az angol parliament — a mely pe­
dig ezzel a fogalommal köriilbelől van 
annyira tisztában, mint a mi többségünk 
— szmtén az elnöktől várja a rend fen- 
tartását, de a nélkül, hogy e végre ha­
talmi eszközöket adott volna kezébe. A 
legnagyobb büntetés, melyet az angol 
alsóház elnöke alkalmazhat bárkire is, 
mindössze abban áll, hogy 
nevén szólítja, „megnevezi“ 
az illetőt.

Pedig megtörtént az angol parla­
mentben az is, hogy — mint Palgrave 
beszéli — egy képviselő, kinek zajongó 
természetét gyakran kelle ijesztgetni a 
megneveztetése iránti fenyege­
téssel, végre felkiáltott egyszer: „Hát 
aztán mi bajom lesz, ha nevemen szó- 
littatom is ?“ E kérdésre az elnök nagy 
emphasissal csak ennyit tudott mondani: 
„Azt csak az egek ura tudja!“

Es az angol parliament méltóságát 
még sem félti annak többsége. Nincs is 
rá ok, mert ott nem történhetik meg, 
hogy egy mindenféle politikai program­
me! egy búzámban másfél évtizeden 
össze-vissza cserélgető államférfi még 
tovább is a kormányon maradhasson, 
hogy a nemzetben a kegyeletet keserű­
ségre korbácsolva, ez a kormány férfi 
ugyanakkor, a midőn 3 héttel előbb az 
ország színe előtt tett ünnepélyes Ígére­
tét revocálja, az ezen Ígéretben meg- 
nyugvó ellenzéket még provocálni is 
merje.

Hogyan kívánhatnak ezek után az 
elnöktől szigorúbb rendszabályokat! — 
Vagy vakmerő elbizakodottság, vagy 
kapkodó félelem vezeti őket, s akárme­
lyik adta is szónokuk ajkára a mézédes 
szavakba burkolt elégedetlenséget, a ház 
elnöke megtanította őket rá, hogy : 
„csak akkor van abban a testületben 
meg az az erő, hogy önmaga gyógyítsa 
meg a sebeket, ha abban pártatlanság 
és igazság uralkodik, a mint ezek meg­

szűnnek uralkodni, a mint csak látszata 
áll elő annak, hogy ezen testület veze­
tője egy párt mellett foglal állást, akkor 
méltóztassatok megemlékezni, hogy b e- 
következbe tnek a magyar 
parlamentben nem olyan ap­
ró viharok, hanem azoknál 
sokkal nagyobbak.“ Akkor, ak­
kor aztán az fogja-e megvédelmezni a 
magyar parlament méltóságát, aki eze­
ket a viharokat felidézte ? Vagy inkább 
tán e viharok fogják öt elseperni ? — 
nem hisszük, hogy Fáik Miksa erre a 
kérdésre egykönnyen feleletet adna.

B. S.

— Belföldi hírek. A k é p r i s e 1 óház 
ijan. hó 11-én, szombatéi d. e. 11 őrakor ülést 
itart. — Választási mozgalom. Bu- 
; dapesten a józsefvárosi kerületben a mérsékelt 
I ellenzék ezúttal nem állít jelöltet, hanem — 
• elveinek fentartása mellett — teljes erejéből 
I támogatni fo*ja a függetlenségi és 48-as párt 
; jelöltjét, M a d a r y Gábort, kit hétfőn léptet- 
! tek föl józsefvárosi elvtársaink. — Az in­
fluenza a fővárosban napról-napra nagyobb 
arányokat ölt. Leginkább a rendőrségi tiszt­
viselőket látogatja. — A király ő fel­
sége jan. hó végéig Bécsben marad és febr. 
1-én — hosszabb tartózkodásra — Budapestre 
jön — Ligeti Antal, ismerttájképfestó, 

I Budapesten elhunyt. — Elhunyt kir. 
j t á b 1 a i bírák. Ormay Károly és Mala- 
I tinszky Lajos kir táblai bírák Budapesten el- 
: hunytak. — A k i s d e d-ó v á s i ügy ren- 
I dezéséről szóló törvényjavaslat — mint a 
! „Nemzet“ jelenti — már teljes szövegében 
‘ elkészült és most van sajtó alatt. — K á 11 a y 
: B é 1 a udvari futár, influenza folytán támadt 
tfldógyuladás következtében elhunyt._____

= Tisza Kálmán Bécsben. Bécs, jan. 6- 
Tisza miniszterelnök tegnap délelőtt 10 óra­
kor ő Felsége által egy órai kihallgatáson fo­
gadtatott. Későbben a miniszterelnök Kálaoky 
gróffal és Szögyény osztályfőnökkel tanácsko­
zott, mire Kállay közős pénzügyminisztert lá­
togatta meg és délután Öt órakor hosszasab­
ban tanácskozott gr. Taaffe miniszterelnökkel. 
Habár ma még az országgyűlési ülésszak vége 
alig látható be, minthogy a költségvetési és 
az ezután kővetkező honvédségi törvényjavas­
lat elintézése után még számos rendkívül fon­
tos javaslatot kell letárgyalni, mégis már most 

i biztos kilátásba vétetett, hogy az idei delegá­
ciók mindjárt az országgyűlési tárgyalások 
befejezte után körülbelől májig közepére hi­
vassanak Budapestre egybe, hogy az őszi ülés-

—

a „ionéra« táskája.

„ANYÉGIN EUGÉN.“
(Puskin vertes regénye).

— Irt* és a felolvasókörben 1889 nov. 20-án felolvasta:
Kése Barna. —

(Foktatig.)

A szláv nemzetek közt — birodalmának 
nagyságát és népének óriási tömegét tekintve
— első helyen áll az orosz. — S mi, kik az 
oroszt politikai okokból gyűlöljük, mi, kik a 
moszkovitizmusban az európai czivilizáczió el­
lenségét látjuk, alig tételeznők fel, hogy az 
orosz nemzetnek oly fejlett, oly gazdag iro­
dalma lenne, hogy e téren a nyugoti nemzetek 
is elismerőleg nyilatkoznak az északi óriásról. 
Ma már Oroszország kiválóbb Íróinak müveit 
minden müveit nemzet nyelvén olvassák s az 
orosz irodalomról — mint az európai iroda­
lom jelentékeny és számbaveendő részéről szó­
lanák. Az orosz regényírók ma már behatoltak 
a franczia és angol szalonokba is, a mi azt 
bizonyítja, hogy az orosz szellem oly alakítá­
sokra képes, melyek messze fölülmúlják az 
oroszok harczi babórait.

Szinte érthetetlen, hogy olyan viszonyok 
közt, mint a minők Oroszországban uralkod­
nak, az irodalom hogy fejlődhetett ily nagyra? 
Ott, hol a czári önkény elnyomja a gondolat­
szabadságot, hol a czenzura ma is vasbilin 

csekkel sulyosodik a sajtóra, ott, hol a legje­
lesebb Írók szabad eszméikért a legnagyobb 
üldöztetéseknek, nem ritkán a szibériai de- 
portácziónak is ki vannak téve, — hol a nép 
nagyrésze még a műveltség legalsóbb fokán 
■fi, melynek vallását a babonaság, lelkesedé- 
sét a pálinka helyettesíti: hogy támadhattak 
olyan lángelmék, kik az összes müveit népek 
tusteletét kivívták ?!

9* máshol nem, agy itt teljesedett be

azon mondat igazsága : „üreseit sub pondere 
palma !“ („Teher alatt nö a pálma 1“)

SergejevicsPuskin Sándor, 
Oroszország legnagyobb költője, kinek nevét 
különösen elbeszélő költeményei tették világ­
hírűvé, szintén olyan viszonyok és küzdelmek 
közt élt, mint általában a többi orosz irók, 
kiknek élete a szakadatlan üldöztetések lán- 
czolatából áll. Az ő magas röptű szellemét is 
lenyűgözte a czenzura bilincse, ő is átment a 
szenvedések és üldöztetések minden iskoláján, 
az ő működését is megbénította annak a tu­
data, hogy lánglelkének legragyogóbb felvil­
lanásaival nem deríthet hajnalt Oroszország 
sötét egére, mert minden lépését figyelemmel 
kisérik, minden szavát lesik, s gondoskodva 
van arról is, hogy megnyirbálják szárnyait, 
ha szabadabban akarna röpülni. És ily viszo­
nyok közt is tudott nagy, becses, maradandó 
müveket alkotni, a mi annak a bizonysága, 
hogy a czári hatalom sem elégséges arra, 
hogy a lángész vulkánikus kitöréseit elfojt­
hassa 1

Puskinnak elbeszélő költeményei közül 
legnevezetesebbek : ,Ru s z 1 á n ésLjud- 
m i 1 a,“ melynek tárgya még a monda-világ­
ból, a régi Oroszország mesés hagyományaiból 
van véve, — de később modernebb tárgyakat 
dolgezott fel s különösen keleti utazásai alatt 
gazdagította gyönyörű költői termékekkel az 
orosz irodalmat : „A kaukázusi fo­
goly“,— „A bakcsiszeráji szö­
kőkút“,— „A czigányok“, — „Gróf 
Nulin“ — és „A rabló testvérpár“ 
ez. elbeszélő költeményekkel, melyeken már a 
nagy angol költőnek . Byronnak Puskinra gya­
korolt befolyása érzik.

Keleti utazásai alatt kezdett bele „Anyé- 
gin Eugén6 ez. verses regényének megírásába 
is, melyet aztán később — 9 év múlva — 
fejezett be teljesen. Az orosz irodalomban s 
az orosz olvasó közönség előtt „Anyégin Eu- 
gón* óriási feltűnést keltett, nem csak számos 
előnyéért és nagy szabású konczepcziójáért,

hanem azért is, mert „Anyégin Eugón“ volt 
az első tisztán nemzeties irányú és zamatu 
orosz költemény ; s habár az orosz viszonyok­
ra és társadalomra vonatkozó temérdek gúnyt 
foglalt is magában, de ezt a költőnek, ki 
eléggé bebizonyitá, hogy hazáját lángolón sze­
reti, hogy testestül-lelkestül orosz, hogy a 
gúny és harag csak szeretőiének kifolyása, 
szívesen megbocsátották.

„Anyégin Eugén“-nek valóban minden 
vonása, minden képe az orosz életet tárja fel, 
a nélkül azonban, hogy az orosz társadalmi 
életnek árnyoldalait elhallgatná. Megismerke­
dünk egy előkellö orosz gavallér élettörténe­
tével, mely főbb vonásaiban hasonlít a mi, 
agglegénységre praedesztinált gavallérjaink 
élet-történetéhez, — látjuk az ifjú ábrándos 
oroszt, ki -külföldi egyetemekről magas mü 
veltséggel tér haza, de otthon nem találja fel 
azon kört, melyben esz íréi fogékony talajra 
találnának s előbb utóbb bizonyára nihilista 
válnék belőle, ha legjobb barátja párbajban 
agyon nem lőné, — megismerkedünk az orosz 

: nőt typuszokkal, melyeket oly szeretetre mél­
tóknak tüntet fel a költő, hogy ezek meleg 
fényt árasztanak a regény kevésbé rokonszen­
ves, sőt gúnyos színben feltüntetett alakjaira 
is, — megismerjük az orosz városi és vidéki 
életet, különösen az orosz közép-nemesség 
életmódját, egyszerű, patriarchális szokásait, 
vendégszerető vigalmait; — minden, mit a 
költő e verses regényében leír, orosz jelleggel 
bir, — az emberek, a tájak, a hólepte falusi 
tájképek, az élet viszonyok és szokások mind­
annyian oroszok és mégis oly ismerősök, oly 
otthonosak előttünk, mintha mi is néma szem­
tanúi lettünk volna Anyégin kalar dós élete 
folyásának. Ez onnan van, mivel Puskin csak­
nem páratlanul áll a leírás és jellemfestés te­
rén, megtaláljuk alakjaiban nem csak az oroszt, 
hanem az általános emberit is, ezért tűnnek 
fel a Puskin regény alakjai — az orosz mez 
daczára is — oly ismerősöknek előttünk !

„Anyegin Eugén6 nemcsak as orosz, de

a külföldi irodalom részéről is megérdemelt 
méltatásban részesült. Német nyelvre B o- 
denstedt fordította le, ki sokat tett arra 
nézve, hogy Puskinnak e remek müve minél 
szélesebb körben elterjedjen. Magyar nyelvre
— igen sikerültén — Bérczy Károly for­
dította le, még pedig az eredeti orosz szö­
vegből, tehát az első forrásból. Bérczy Ká- 
rolynak annál nagyobb az érdeme, mivel Pus­
kin e müvét lefordítani igen nehéz, nemcsak 
azért, mivel az orosz nyelv teljesen elütő a 
magyartól, s kifejezéseit szó szerint lefordí­
tani nem lehet, s sok nehézségbe kerül meg­
felelő kifejezéseket találnunk reájuk, — ha­
nem azért is, mivel „Anyegin Eugén6 külfor- 
mája — e 14 soros jambusok, ölelkező ríme­
ikkel — igen gazdag rím készletet követel, a 
mi nyelvünk pedig — mint általánosan tudva 
van — rímekben éppen nem gazdag. És mé­
gis sikerült Bérczy Károlynak oly fordítást 
létesíteni, mely méltán foglal helyet a legjobb 
magyar műfordítások között, mert az eredeti 
szövegnek színe és zamatja észrevehetőleg meg 
van a Bérczy Károly fordításában.

E fordításból egyes versszakok hiányza­
nak, de ez nem a fordító hibája, hanem azon 
körülményben leli magyarázatát, hogy „Anyé­
gin Eugén6 a maga teljes egészében még 
orosz nyelven sem jelént meg — még pedig 
az Oroszországban ma is uralkodó czenzura
— előleges könyvvizsgálat — miatt. Hogy 
mennyi kiváló orosz szellemi termék nem lát­
hat napvilágot ennek következtében, azt még 
elképzelni se tudjuk s valóban részvéttel és 
szánalommal kell tekintenünk Oroszországra, 
melynek szellemi élete ilyen nyűg alatt van. 
Az orosz irodalom sok kincstől van a czen­
zura által megfosztva s „Anyégin Bagón"-nek 
hiányzó vers-szakai is, melyek a költészet 
legszebb gyöngyei lehettek, mélyfa elítéltetik 
velüak azon barbár rendszert, mely a „Szent* 
oross birodalomban a szellemi termékekkel 
szemben is uralkodik 1

(Folyt, köv.)
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szak egész ideje az őrs tággyűlési tanácskozá­
soknak maradjon fenn. — Báró Fejérváry 
honvédelmi miniszter, kit tegnap délben 6 
íe sége hosszabb kihallgatáson fogadott, ma 
délelőtt báró Bauer közös hadügyminiszterrel 
tanácskozott. Tisza miniszterelnök ma reggel 
Budapestre visszautazott ; báró Fejérváry 
honvédelmi miniszter két napig még Bécsben 
marad.

— Külföldi hírek. A spanyol mi- 
nisaterváTlság még mindig tart. Sa­
láta nehézség kkel küzd kormányalakítási 
kísérleteinél. — A belga rabszolga­
ellenes társaság — hir szerint — 
expedicziőt szándékozik küldeni a Tanganyika- 
tó vidékére — B r a z i 1 i á b ó 1. A „N. Fr. 
Presse“ jelentése : A legutolsó brazíliai posta 
semmi közelebbi részletet nem hozott az el­
lenforradalomról. Csak egyetlen egy braziljai 
lap közöl egy Rióból 19-érői keltezett távira­
tot, mely szerint nehány tüzér és nehány pol­
gár forradalmat kísérlett meg. Rióban a nagy 
hőség következtében a sárga-láz erősen pusz­
ik ~' Portugália és Anglia Lon­
don, jan. 6. A „N. Fr. Presse“ jelentése: 
Skót misszionáriusok s kalmárok szünetlenül 
azon fáradoznak, hogy Anglia és Portugália 
közt a háborút elkerülhetetlenné tegyék A 
.Times“ Pinto-t s csapatjait rablóknak nevezi, 
kikkel mint rablókkal kel! elbánni. A háboru-

leszámi a keresk. ügyi miniszter urnák eddig ta- ezzel a kérdéssel egy egész üzleti évre 
pasztáit üdvös és nagy hasznú ténykedé- molt. _
seiből Ítélve, — bizonyára nem lehet inten-I Biztosabb alapra fekteti igy üzleti uta 
cziójában. ! zásának kombinácziójait, és elősegíti vállala­

tában az év folyama alatt előforduló eshető-A keresk. ügyi miniszter ur e tárgyban 
még véglegesen nem döntött és igy még van 
remény: hogy jól felfogott kölcsönös érdekből 
az évi bérletjegyek intézménye az eddigi, 
rendszer alapján fentariatik.

Ám ma már az uj év 8-ik napját___
láljuk, a nagyiparosok, kereskedők, vállalko­
zók, pénz és biztositó intézetek, gyárosok és 
egyéb jelentékeny ezégek, kik főnökeik, kép­
viselőjük, főhivatalnokaik és megbizottaik szá­
mára évek óta évi bérletjegyeket váltottak az 
uj év első napjaiban, indokolt érdeklődéssel 
várják minden órában a miniszter ur bölcs 
határozatát e tárgyban, mert a kereskedői 
világban: az idő valóban pénz !

A múlt év számadásai legtöbb helyt le- 
zárvák, uj üzletév, ujult tevékenység veszi 
kezdetét, ha ugyan az üzleti kombináczióiban 
meg nem zavartatik, vagy épenséggel meg 
nem akadályoztatik; már pedig a bérleti je­
gyek kiadásának eddigi késése és elhalasztása, 
több vállalatnak számításait már is megzavar­
hatta

A mi azonban gyors intézkedéssel még 
helyrehozható, de a miniszter urnák egy eset­
leges negativ elhatározása, nemcsak jelenté­
keny zavarokat okoz, a kereskedelmet kőzve-ango1l^társ™3ágDSÍgazga^tóságan távirato^^tm i í*^ azon jelentékeny’ számú factorainak kom- 

8 lgaZgatÓ3ága ZTIÁT- eb.f eZ.őiban, kik évi jegyeket béreltek eddig-
elé, — hanem biztos és érzékeny kárral 
lenne a magyar államvasutakra nézve is, va­
lamint közvetve az összes kereskedelmi köz­
forgalomra.

A miniszter ur ebben a kérdésben talán

ségekke! szemben számítását azon fontos 
körülmény: hogy tetszése szerint bármikor 
és a megváltott vonalrészeken belül, bár- I hova, minden vonattal igénybe veheti a va- 

szám- sutát.
Tíz év óta áll fenn az évi bérletjegyek 

rendszere; üdvösnek, czélszerünek bizonyult 
úgy a vasút, mint a kedvezményesek és a 
közforgalom érdekében; 1889-ben már mint­
egy 2000 et tett ki azoknak száma: kik évi 
jegyeket béreltek. Most ezeket sújtaná nagyon 
érzékenyen a miniszter ur, ha az intézményt meg 
nem hagyná.

A magyar állam vasutak fiskális érdeké­
ben; a közforgalom, a hazai kereskedelem és 
ipar, mind egyaránt megkívánják a régi rend­
szer fentartását. Majdnem fél millió irtot tesz 
ki csak azon összeg, melyet ezek után miniaz 
év elején vett be a magyar államvasutak 
pénztára oly aequivalensért, melyet egy év 
folyama alatt és dekursiv pro rata, nyújtott 
az illetőknek, ha azok azt saját érdekükben 
fel is használhatták volna.

Már pedig hány esetet tudnék felsorolni, 
a midőn betegség, családi vagy üzleti válság

ki. A szavazás reggel 8 órakor kezdődik A 
választó joggal bíró egyháztagokhoz uj felhí­
vás intéztetik, uj igazoló-jegyek osztatnak ki 
s a szavazás uj, más szinü golyókkal történik'

* Rajta 1 Hadd szóljon a nóta ! Nyíljanak 
meg a báltermek ajtai. Fogadja mindenki fiij 
hódolattal a körünkbe érkezett, a rég várt, a 
mindig szívesen látott főúri vendéget : K ar­
áéval herczeget.

Hat heten keresztül ő fog korlátlan ur 
lenni a világ felett, illő tehát, hogy mikor 
ilyen hatalmas ur megjelenik, mondjunk el 
egyetmást az ő uralmáról.

közzé, a mely szerint a portugálok a Nyassa- 
földön kihágásokat kővettek el és meggyaláz­
ták az angol lobogót. Az esti lapok elégtételt 
követelnek ezért Portugáliától. A Reuter-ügy­
nökség értesülése szerint sem az angol, sem 
a portugál kormány nem kapott eddig oly je­
lentést, mely e hirt megerősítené s azt hi­
szik, hogy régibb keletű dolgokról van szó. — 
Vilmos német császár elrendelte, 
hogy minden rendű és rangú polgári egyének, 
mikor az udvarnál megjelennek rövid nadrá­
got tartoznak viselni selyem-harisnyával 
Brüsszelben a „Théatre de la Bourse“ 
szinhá: teljesen leégett. A tűznél ember-élet 
nem esett áldozatul, — Salisbury fe- 
nyegetése. Salisburytól jegyzék érkezett 
a portugál kormányhoz, melyben a diploma­
tái összeköttetés haladéktalan megszakításával 
íenyegetődzik, ba Portugália minden kétértel­
műség kizárásával meg nem Ígéri, hogy Serpa 
rintó Afrikában! eljárásáért, elégtételt ad. — 
Auguszta özvegy német császárné egész­
ségi állapota aggasztóra vált. Légzése nehéz 
és ere e rohamosan hanyatlik.

Szorosabb értelemben a karnevál csak a 
bohócz-estélyeket gyűjti neve alá ; a tulajdon- 
képi bálok külön csoportot képeznek s kelet- 
kezésük egész más eredetre vihető vissza 
mint a jelmezes bohóczestelyeké. A bálok va-’ 
gyis oly mulatságok, melyeken zene mellett 
táuczolnak, soha sem voltak bizonyos időszak­
hoz kötve, azaz bál volt kezdettől fogva min- 
den oly társas mulatság, mely akár teleu 
akár nyáron zeneszó mellett tánezra pendítet­
te az együttlevőket. Ellenben nem 7voltak az 
ily bálok soha ezéizatosak, illetőleg olyanok 
hol egyes társadalmi, vagy egyéni ferdeségek 
gúny és élez tárgyává tétettek volna.

A bolond estélyek ellenben mindenkor 
függők voltak az egyháztól, jobban mondva

’* vasutaknak
Bécni gyárosok, bankok és kereskedők 

birtokában is van mintegy 250 évi jegy, ezek
—------------------------------- - teljesen elvesznek a magyar államvasut részére,

nincs kellőleg tájékozva. A kereskedelmi és | ós kiszolgáltatnak az osztrák államvasut javára, 
i iparkamaráknak figyelmét pedig kikerülte e j mivel annak vonalán sem fizetnek egy krral 
i nagy fontosságú kérdés helyes és adatokon j sem többet Bécsből-Budapestig és ha évi je- 
alapuló megvilágítása és hathatós felkarolásai gyük nem lesz, úgy egy sem használandja majd 
s így történt aztán, hogy a bérletjegy tulaj- a brucki vonalrészt, mert az osztrák vonal

folytán évi jegyének élvezetéről le kellett j csak oly időszakra szorultak, melyen az egv 
hogy mondjon az illető, habár az ára: a ma-■ ház azok megtartását engedélyezte. 
gyár államvasut pénztár számláján év elejen : A negyvennapos böjt előtti néhány hét
egészben lefizetve kamatozott a magyar állam- volt ez időszak : ez a mai karnevál vaev f a r.
VQQii fa írnak- S&Dg *6. 1 a r-

E napokban mindenki fel volt hatalmaz­
va magából bolondot csinálva, mást kigunyol- 
ni. De már a kereszténység előtt nyomára le­
lünk a később kifejlődött s ma már teljesea 
rendszeresitett karneválnak.

*

donosok méltó aggodalmaikban egyenként és 
csoportosan folyamodtak a miniszter ur ó 
nagyméltóságához, de eddig minden eredmény 
nélkül.

Egyedül NagyváradésDebreczenből 
mintegy 50— 60évi bérletjegy tulajdonos kérőleg 
irt a miniszter urnák a bérletjegyek fenntartása 
érdekében.

a brucki vonaírészt, mert 
rövidebb és kényelmesebb.

A mi pedig minket mintegy 15—1700 
magyar vállalkozókat illet, ha minden egyes 
utat meg kell majd fizetnünk, bizony nem 
egy esetben le fogunk mondani sokszor bizony­
talan eredményű utazási szándékunk és üzleti 
kombinácziónkról

A vasúti évi bérletek.
Ajánlva Baross Gábor miniszter ur figyelmébe.

egyé" I I
kedvezményeket a magyar involvál, sőt határozottan bebizonyithaíó, hogy 

nn i— azok a legtöbb esetben nyolez tized részben a

bízásából ugv azok, mint a magam
még decz. 11-én egy kérést intéztem ami-. zvcicu.Lcami.cies ozernesztó ur 
Z‘” „"XL™17”2 m“dei,idelg ™«ni ^«»eimnek becses la,*!». te,!

Pedig nyilvánvaló, hogy tisztán tárgyi- Vajha a fővárosi sajtó a kereskedelmi 
lagos okon alapszik a kérvényezés, mert az iparkamarák is az ügy érdekében felkarolnák 

,éJA bírl,etjfgyek kiadása az eddigi árak mel- j eme reánk nézve nagy fontosságú kérdést

Az ó-kori görögök bakhanál-ünnepei ké­
pezik tehát csiráit a karneválnak. Ezek is 
egyházi, illetőleg vallási ünnepélvek voltak 
melyeket Bakhus, a bor és szőlőtermelés iste- 
nének szenteltek. Régi följegyzések bizonyít­
ják, hogy ilyenkor szabad volt a vásár bo- 
hőskodhatott, kirúghatott a hámból ki-ki tet­
szése szerint. Egy másik hasonló ünnepélyük 
is volt, a decz. hóban tartott „falusi diony-

szüretnekAIa,gam.is’ töb,b b6rleíjegy tulajdonos meg-; ruukra, de’kivétel néíküMnindenese^beVa f felel *^ azonban mkábu a mosiam
nevében ■ vasiit pénztárának kárára is.

Kérem tekintetes Szerkesztő m,

eddig fennállott _____
államvasut személy forgalmánál hatályon "kí­
vül helyezett ez idők szerint, a mely intéz­
kedése, tekintve a minimumig leszállított 
személyszállítási árakat, helyes is és méltá­
nyos is.

Am ha a miniszter ur ezen elhatározá- 
u ZM':je,giek bérlőire is kiterjesz­
tem szándékozik, úgy ó nagyméitósága akkor 
nemcsak a magyar kereskedelemnek, de ez­
úttal a magyar államvasutaknak is oly rossz 
szolgálatot tenne és olyan károkat okozna, a

n^i,atk?z^nk- ! Még talán uem késő! 1
Kvráló tisztelettel 

Kolozsvárit, 1890. január hó.
Szaku/a Ákos.

fizetendő árak magasságához 
sem használhatók.

viszonyítva, ki

Mindezen ünnepélyek a kereszténység 
elterjedése után is megmaradtak ; részben át­
változtak ugyan, de a régi hagyományokkal, 
szokásokkal még sem lehetett teljesen szakí­
tani. Létre jött később a három király napja 
oly ünnep, mely megint a derültségnek, jó­
kedvnek lón szentelve.

Sajátságos az, hogy a legkomolyabb ala­
pon nyugvó vallások is megengedtek ily ünne- 
péiyeket. Legjobb bizonysága az annak, hogy 
ésszerűen nem lehetett az embereknek a jő- 

í heuv iránti hajlandóságát elnyomni.

szá-

HELYI HÍREK ,
De eltekintve ettól.az évi bérletjegy nasv ref uÜínm ^"VÍK?^S" A ,CZ6gl<id-utczai ev.! A farsang megtartása a 12. és 15. sza-

?£ 12Í‘" «’S I 3*2“ á,u,á"0S1"di?0,t

Arai- maiiat* g ” , jel6g S, ^zef.ett ered®<toKe, mivel az 5 Később a vallási súrlódások ideje alatt
Äs-rEE

árak mellett is azoknak kiadását. 
fc. kAz Í8az. hogy nagy árt fizet

meg!;?«,”7ÄirAian"ír *:*israss ű„zr.”
összegei üzleti budget,,, * ig, ezuu., , ^terheli az

A lelkész leánya.
— Regény. —

V. Gail Karelina.
(Folytatás.)

II.
A kastély balszárnyának nehány ablakai 

tárva voltak, csak most tűnt el a zöld bár-
a?n7/flug5önj6k redőiró1 a búcsút vett nap 
utolsó halvány estfénye. *

Az ablakokból pompás park volt látható 
s az ősz, csaknem halotttehér arczu öreg 
^-^flrgyi gróf egy támlás székben ült az 
ablaknál, fejét hátra vetve, s merengve bá-

6gre’ melyen vékony felhó vonalok
sedre '6Stl alkony fén76tő1 kitüze-

üde lég tolult be a nyitott ablakon. 
Életerőt nélkülözd fehér hosszú ujjait 

egymásba kapesolá, mintha imádkoznék • de 
az arcz borzasztó mogorva kifejezést vett fel 
s az egykor nagy fekete szemek mélyen s 
összevonva zsugorodtak beesett üregeikbe • a 
Kékes ajkak reszkettek, míg végre sikerült ókét 
egymásra szorítani.

Most nyilt az ajtó, s tóle aem várható 
ügyességgel forditá fejét arra az öreg gróf 
hirtelen tágra nyilt szemekkel és némi félel­
mes várakozással.

Orvosa, egy szilárd arczkifejezésü idős 
de jó erőben lévő egyén lépett be. — Csak­
nem lábujjhegyen közelítve halkan mondá : 
tt van megérkezett. Egészséges, de a r é g i. 

Pillanatnyi csend követé e jelentést.
- Tehát komor ? 1 — kérdi az öreg grőf

WÄVTBKh08? Mári,?' •*
eav év°Zr.éS f!lette haIvkny, daczára, hogy 
egy év óta nem betegeskedett mint mondm
77 ,«anem ,gyÖDyörü kifeil8tt férfi,' megkeU

b„a, , Hi3z én nem akarom halálát _
Szól valamivel hangosabban az »reg gróf, —

oly sokszor félki mondta azt ? ön engem 
re ért.
. . . Isten mentsen méltóságos gróf _
felelt az orvos megdöbbenve : én csak ’ azt 
gondMom, hogy nehéz feladat vár egy atyára : 
midőn 6 év múlva viszont látja fiát. azon fiút’
ÍXefknáir^ftkk0n- kérdéseit könnyű volt fe­
lelet nélkül hagyni, de a felnőttet, a férfit 
nem lehet altatni kitérésekkel.
mm T. ?em ÍS ak;rom- érti 1 Nem is aka-' 
rom. Az öreg gróf hangja dühtől reszketett és 
szemei fénylettek az orvos felé.

Nagyon helyeslem gróf ur 1 Csakhouv 
mint egy életetet tenni semmivé ulán jolb
íá0gösitL! embert inkább soha tel nem vi"

hata„i: Feled‘ °rV°3 - kérdi haraggal a 
beteg, hogy egy év múlva 24 éves lesz, és rá
SASTblrtok kczel6se?Feledi' hogy

Az ißaz- felelt elgondolkodva az orvos. 
—Mondta neki, hogy ma nem fogadhatom el?

tai • i7 M?“dÍam Beki- 'Ken- melyért nehez 
telni látszott. Azt kérdezd : Hátba meghalna 
atyám az éjjel ? A kint el nem bírnám, ig>- 
mégY ai ^ e" ^ °^an ábrándos most is

— Ki nem tudja verni belőle ? — Nyö 
gé a gróf, no de u ajd megférfiasodik a vas­
kemény végzet akarata által ; legyen azon 
egy elégtételem : hogy ez tudjou meg mindent-! 
Ez, ki őseim termeit nemsokára jogszerűség 
szmezete alatt foglalandja el, hogy belőle en­
gem kihalni lásson 1
nov . E felindulástól jó volna méltóságod­
nak óvakodnia — mondá az orvos, és aján­
lanám a lefekvést! J

— Éb feküdjem ? - kérdé lehangoltan 
és mogorván, hogy álmaimat egy árnykép el­
rezzen tee ? Oh, csodálom, hogy még tiszta el­
mével bírhatok.

Én is csodálom méltóságodnak azon ki- 
tartását, melylyel szüntelen rémképeket teremt 
önkinzásul magának ! Teremtőm, annyi év so- 
rán át nem fogytam ki türelmemből e szen- 
meÄes\ h?ves keb,et csendesíteni és a roha- 

e 6 szokfatni •' De hisz Cn is öreg 
ember vagyok méltóságod, biheti-e, hogy elég

■ ransaBoaaesö

testi lelki erővel bírok, mindezeket elviselni s 
megosztani a nélkül, hogy ború után derűnek 
lehetnék tanújává. £

— A derű majd csak sírom fölé juthat • ‘ 
azonban Márkay megvallom, rettenetes önző 1 
vágtok, hogy egyetlen hiv emberem téged if­
júkorom barátja, végtelen időkre az én bal­
sorsomnak áldoztalak fel.

— Hag>'juk azt grófom, eléggé tanultam 
az életet ismerni : hogysem oly örömek után 
sóvárogtam volna, melyek mulandók. így nem 
vesztettem semmit méltóságod miatt, s hä mind 
végig kibírom, — folytatá jobbját szivére téve 
akkor nyugodtan halok meg.

— De ne előbb Márkay, mint én ! Él 
ned kell ; az őrülethez azon félelem ragad 
legjobban, hogy én ezekkel magamra ma­

— Nem, nem hisz elég egészséges va- 
gyok — felelt az orvos — ne feljen méltó­
ságod.
akaratomnak^08’ Vajj°° ,ll'eti ‘

• 77 J"gy h‘szera — bár mondom, olvan 
igazi férfiúvá lett, mikép nem minden meg-1 
dobbenés nélkül gondolok a holnapra. Azon­
ban bízom férfim gyöngédségében és kény-1 
te en vagyok méltóságodnak nyilvánítani • ó
atyjáról*888210110 szeretettel szó1 hőn tisztelt

Hagyja el! kiáltott szenvedélyesen 
8 Dem akarok rőia effélét tudni.

Es fejét lehajtva azon perczei következ-
lahha’iLrl? yekbe? fZ 0rv03 Bem bestéit vele 
többé. Mély csend következett s fél óra múl-
va lábujjhegyen távozott Márkay, helyette 
W ör®* komornyik jelent meg lassan az aj­
tónál, hová egy székre ült, kezébe könyvet 
véve s urának mozdulataira egész éjjel ü/vel- 
ve k, alig szokott éjjel lefeküdni, csak haj nal 
felé és akkor is rettegő álmának napfeljötte- 
kor teljesen vége szakadt. J

Hl.
Midin az utaz« hoaahoz közelit, bol.IoE

?.í Är“ l0g? *z
lalai közt öröm, megnyugvás és családi élvek 
hosszú sora fog rá várni, s alig várja a vi­
szontlátás pereseit. Mily irtózatos érzet fogja

el ismét, midőn a várt örömök helyett keserv­
re boldogtalanságra talál. Nincs egy ölelő kar 
mely feléje tárulna, nem hallhat egy meleg 
üdvözlő szót, százszorosán visszaohajtja macát 
ez idegenek közé, hol nem lehet mit igéuyel- 
me remélnie ; vissza oda, hol annyiszor állt 
veszélylyel szemben azon élettel, melynek el­
vesztéséért remegett : mert ez élet még re- 
ménydus volt, s ezzel édeshonának volt lekö­
telezve, melynek légét szívta először, ezért kell 
szivének vernie.
» • lélekál!aPotban volt az ifjú Szentgyör-

gr5™’d,6n Pestre ért- hol az 8 érte 
küldött cselédség először is azon baljóslatú
SSÄff h°ö -* rtg6'* d-'«g " 

eZZA“ S“6! tSSi ,:*t
zett lakosztályba : hol Márkay várta s tudat- 
ÍVuh Csak ho!naP láthatja atyját mií- 
Íbbanbesv Jnt V1SSZa rŐppent a múltba, keresve
íeRataná1yhaSáU?P0nt0t h0Í 8Z apai szer< M >'

„a 1 .Hasztalan sohasem volt melegen szeret- 
ia ’m^tLra íeiedhetien an)'kt, de ennek alak­
ból 4 éveíÜh ?1®os6d°tt a fiúi emlékezet-
afvia Ő Márkív61 m‘lk®5 anyJát utazm vitte 
atyja, ó Márkay orvosra bízatott a kastélyban5" ,ele «to« a aci-e, potrZ ™,
l 6f' miot 11 délezeg
kis lován, mely fából volt, s mégis leveti
néha a kis ügyetlen gazdát. Csak alnyit tu­
dott, hogy atyja egy év múlva egyedül tért
ASffrrtfnö 8yá8Zt hordott szivébeu s külsején 
A grófnő Szerencsé lenül halt el külföldön a 
legkellemesb szórakozás közben, férjéveli cső- 
..ka* alkalmával vihar lepi, meg íkjt , a 
gróf nem bírva soká küzdeni, mert csak két-
mf.Jv ut l 8 18zeret,ett n» bebukott s ő úszva 
menekült ki. A mi legborzasztóbb volt hul- 
lájára nem találtak, s nem rég állíttatott ott- 
hon a bus férj egy síremléket. 16 év óta nem 
bír fájdalmából s betegeskedéséből a féri fel­
gyógyulni s már 60 éves múlt, midőn ész és 
S:fJi,e t0?í?U-árnak indal» ka megrázó esemé- 
kerén6m 6kei féregként rá8<$dnak a szív gy».

(Folyt, kör.)
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D E B R E C Z E N.
Az ily emberek „bolond“ nevet viseltek 

ugyan, de mindenkoron köztiszteletben és be­
csülésben állottak, sőt kitüntetést, rangot 
czimet nyertek.

Magának a „kárnevál" elnevezésének 
többféle magyarázatát adják. Sokan az olasz 
„carue vale !“-ból (hús, isten veled !) szár­
maztatják, vonatkozással a rákövetkező 40 
napos böjtre. Némelyek a latin „carnis lova­
mén" rövidítésének mondják, mi annyit jelent, 
hogy : a hús gyönyöre. Ismét mások a kelta 
eredetű „kam“ (oltár) és „val“ (gyászmenet) 
szókkal hozzák kapcsolatba, mintegy jelezve, 
hogy ilyenkor az istennek oltárai ledöntetnek, 
s nem él más, csak — a bolondság.

De származtassuk bárhonnan, bizonyos 
az, hogy nem mai eredetű, amint, ahogy az 
emberiségnek a vidámság iránti hajlandósága 
nem mai keletű.

Örök igazság marad az, amit a nagy 
szatirikus Saphir mondott: „A farsang az az 
idő, mikor az ég csupa muzsikaszó s a földön 
legtöbb a — zálogczédula.“

* A debr. ügyédi kamara elkészite te és 
elküldte feliratát az igazságügyi miniszterhez, 
a királyi táblának deczentralizácziója tárgyá­
ban. A nagy gonddal kidolgozott feliratot mél­
tatni fogjuk.

* Ujonczozás. Debreczenben a fősorozás 
márcz. 28, 29,31 és apr. 1-ső napján fog 
megtartatni, a városháza nagy termében. — 
Hajduvármegyében a fősorozás 
márcz. 1-én kezdődik a hadházi sorozó-járás- 
ban, s Nánáson, Böszörményben, B.-Ujvároson, 
Szoboszlón folytattatik s Nádudvaron ér véget 
márcz. 2C-án.

* Magyarország bírái. A magyarországi 
őszes törvényszékeknél, az elnökök kivételé­
vel a bírák létszáma következő: Arad 12,
A.-Marót 6, Balassa Gyarmat 6, Békés-Gyula 
7, Beregszász 11, Besztercze 5, Besztercze- 
bánya G, Brassó 6, Budapest 31, Csik-Szereda
5, Debreczen 11, Deés 8, Déva 7, Éger
9, Eperjes 8, Erzsébetváros 7, Fehértemplom 
«, Fiume 4, Győr 8, Gyulafehérvár 7, Ipoly­
ság 5, Kalocsa 2, Kaposvár 9, Ivaránsebes 4, 
Kassa 10, Kecskemét 9, Kézdivásárhely 5, 
Kolozsvár 10, Komárom 9, Lőcse 6, Lugos 7’ 
Máratnarosíziget 8, Marosvásárhely 9, Mis­
hez 9, Nagybecskerek 7, Nagy-Kanizsa 7, 
Nagy kik inda 10, Nagyszeben 8, Nagyvárad 13, 
Nyíregyháza 9, Nyitra 14, Pancsova 6, Pest­
vidék 1G, Pécs 11, Pozsony 11, Rimaszombat
6, Rózsahegy 5, S.-A.-Ujhely 9, Sopron 8, 
Szabadka 12, Szatmár 13, Szeged 15, Szeg­
ed 7, Székelyudvarhely 5, Székesfehérvár
10, Szolnok 10, Szombathely 8, Temesvár 12, 
Torda 4, Trencsén 8, Veszprém 9, Zalaeger 
szeg 6, Zilah 6, Zombor 9.

* Színház. Tegnap este — Delin kar­
mester jutalom játékául — a „N a p és Hold“ 
ez. operette adatott. — Elég szép számú kö­
zönség volt jelen, mely zajos tapssal üdvözölte 
a buzgó karmestert. Az előadás oly összevágó, 
oly kerekded volt, minőt az idényben — bár 
az előadások szabatosságát mindig elismertük

alig láttunk. S 0 m 1 ó n é (Manola) volt az 
est hőse. Igazi jó kedvvel játszott, annyi ked­
vességet fejtett ki, hogy csupán ezért is ér­
demes volt a tegnapi előadást végignézni. — 
Szépen csengő hangjával gyönyörűen adta elő 
az énekrészeket s a puskapor-kouplét megis­
mételtették. Úgyszintén Megismételték a csiz- 
dalt, melyet K 0 p á c s y Juliskával (Beatrix) 
duettben adtak elő. Igazán: fülemile találko­
zott a csizzel s csicsergésükön felmelegedett 
az egész közönség! Rónaszéki (Calaba- 
zas herczeg) folyton derültségben tartotta a 
közönséget, — Haday (Don Braseiro) és 
' a 1 e n t i n (Miguel) szintén megérdemelt 
tapsokat nyertek. Karok és zenekar összevá- 
góan működtek.

Kinevezés. Az igazságügyminiszter 
Bakó József h -böszörményi jlrásbirósági al­
jegyzőt a debr. törvényszékhez jegyzővé ne­
vezte ki.

* Gazdák figyelmébe. Másolat hivatalból:
készült bélyegtelen eredetiről hiv használatra. 
Főldmivelésügyi m. k. miniszter 573/1118. 1890. 
sz. Debr. sz. kir. város közönségének Debre­
czenben. Megengedem, hogy a f. hó 11-én és 
12-én megtartandó ottani orsz. sertés vásárról 
sertések Kőbányára a múlt évi nov. hó 28 án 
65481. sz. a. kelt rendeletemmel előirt külüa 
engedélyek nélkül is f. hó 14 éig bezárólag 
ott vasútra felrakva, elszállíthassanak. Erről a 
város közönségét tudomásvétel, mielőbbi köz­
hírré tétel és az ottani vasút állomás főnö­
ki®1 közlés végett értesítem oly
elhívással, — hogy az állatvásári 

rendészetet, — s a vasúti felrakás 
alkalmával teljesítendő szakértői vizsgálatokat 
a legpontosabban foganatosíttassa ; a törvény­
hatósága területén még járvány lepett helye 
két pedig szigorú felügyelet mellett tartsa 
zár alatt, hogy az állatfelhajtás kizárólag a 
száj és köröm fájás járványtól teljesen mentes 
helyekről és utakon eszközöltethessék. Buda­
pesten, 1890. január 5-én. A miniszter he­
lyett : Fejér. Kívülről 173/1890 érk. jan. 7.

* A torna-egylet bálja, melyre már min­
den előkészület megtörtént f. hó 11-én tarfa- 
tik meg a „Bika"-szálloda disz-termében. A 
rendezőség tisztelettel tudatja, hogy miután 
meghívók iránt oly sokan jelentkeztek, hogy 
többeknek meghívót nem küldhették s a meg 
hívók már elfogytak, — miután pedig már — 
az idő rövidsége miatt — uj meghívók nyo- 
matá8a nem eszközölhető : mindazok, kik jogos 
igényüknél fogva a rendezőséghez fordultak 
maghivó iránt, meghívottaknak tekintetnek s a 
tAucsmulatságon szívesen látatnak.

vitelénél eddig fennállott 
vényen kívül helyeztettek.

* Uj lap. Nyíregyházán „Ébredjünk" 
ez. alatt keresztyén társadalmi képes hetilap 
indult meg. Szerkeszti: Csáky József. Élő 
fizetési ára egész évre 4 frt. A lap nyomdai 
kiállítása oly gyarló, hogy alig lehet a szőve 
get olvasni, — képeket pedig egyáltalában 
nem bírtunk felfedezni benne.

* Hajtő-vadászat. A debr. vadász-társa 
Ság f hó 9-én — azaz holnap — hajtő-vadá­
szatot rendez a Savős-guton. — A vadászat 
kezdete reggeli */*9 óra. Gyülekezési hely a 
csárda.

A szomszédból. Az országos közegész­
ségügyi egylet fiókegyletének megalakítása 
ügyeben Schlauch Lőrincz püspök értekezletre 
hívta egybe N.-várad orvosait s a közélet jele­
seit. A püspök szép beszédben fejtegette a köz- 
egészségügy fontosságát, a kormánynak ez irá­
nyú törekvéseit, s a társulatok közreműködé­
sének szükségét. Üdvözölte Nagyvárad polgár 
ságának az egyesülés iránti törekvését s meg­
köszönte elnökké megválasztatását. — Egyben 
alelnökké dr. Konrád Márkot, titkárrá Hlatky 
Endrét választották meg. Az alapszabályok 
kidolgozására külön bizottságot küldtek ki

* Halálozás Derecskéről vettük a kőv. 
gyászjelentést: „Özv. Császy Imréné Tóth l'da 
mint feleség, kis fia Császy Gyula nevében is, 
továbbá özv. Chepely Ferenczné Békéssy Eszter 
mint édes anya, Császy Gyula és Chepely 
Zsuzsánni mint testvérek, úgy nemkülönben 
Tóth Ferencz és neje Daróczi Terézia fiaikkal 
Tóth Edével és Tóth Kálmánnal, a többi ro­
konok nevében is fájdalomtól megtört szivük, 
mély bánatával jelentik, a szerető hü férjnek, 
a legszeretőbb apának, illetőleg fiúnak, test 
vérnek, vő és sógornak Császy Imre 
köz- és váltó-ügyvédnek, Biharvármegye 
tisztiügyésze és megyei bizottsági tagjának, f. 
hó 5 én éjjeli 12 órakor, élete 37-ik s boldog 
házasságának 5 ik évében bekövetkezett gyá 
szos elhunytál A kedves halott földi részei 
folyó hó 7-én d. u. 2 órakor fognak, a ref. 
templomban tartandó egyházi szertartás után, 
a derecskéi sirkertben örök nyugalomra he­
lyeztetni. — Derecske, 1890. jan. 5-én. Áldás 
legyen emlékezetén!“

Tűz Tegnay d u. 4 és 5 óra közt a 
Széchenyi-utcza 1781 sz. a. háznál, mely özv 
Tóth Mihályné tulajdonát képezi, az urvar 
hátulsó részén leaő istállóban tűz ütött ki. Az 
istállóban tegnap szállítottak takarmányt való­
színű, hogy a berakásnál valamelyik cseléd 
pipázott, igy támadt a tűz. A helyszínén 
tűzoltók azonnal megjelentek s elfojtották a 
tüzet.

* A nevelőt megillető felmondási idő.
A budapesti V. kerületi járásbiróság nemrég 
egy felmerült eset alkalmával kimondta, hogy 
„a nevelőt, mint szolgálati viszonyban álló 
személyt felmondási jogigény megilleti; mint­
hogy pedig a nevelő kétségtelenül fontosabb 
teendőkkel megbízott személy, a felmondási 
határidő 3 hónapban volt megállapí­

tandó.“ Az elmarasztalt főlebbezett, de e na 
; pókban a kir. tábla Despinits biró előadása 
alapján indokainál fogva helybenhagyta az első 
Ítéletet.

* Húsárak megállapítva s bejelentve 1890.
: január 8-től 15-ig. 26 kr. Erdei Jánosnál
morgó-u. 587. sz. a., Varga Imrénél kö- 
nyök-u. 574 sz. a., 30 kr. Rácz György­
nél czegléd u. 2599. sz. a., Rácz Lajosnál 
csapó-u 547. sz. a., Bacsó Jánosnál árok-u.
676. sz. a., 34 kr. Rácz Györgynél vár-u.
358. sz. a., Rácz Lajosnál Liba u. 2061. sz. 
a., Erdei Ferencznél csapó-u. 240. sz. a.,
Kolb Jakabnál pfia-u. 687. sz. a. 36 kr ifi’
Gyarmati I. nál hatvan u. 1519 sz. a., csapó! 
n. 794. sz. a., rózsatér 10. sz. a., Erdei 
Jánosnál sas-u. 3. és 18. sz. a. Németi L|
Bál czegléd-u. 57., varga-n. 2191., pfiau. 229. 
sz. a., Balogh Jánosnál mester-u. 1371. sz. a., 
csapó u. 471. sz. a, Varga Imrénél sas-u!
3-ik szám a, Erdei Ferencznél varga-u,
2238. sz. a. 44 kr. a 3 izr. mészárszékben a --------=--------- ,—,
piaczon. Minden többi bejelentett 20 mészár- fókormányzó a város 
izékben pedig 1 kiló hús 40 kr. J e g y z e t:' fogadta.
Ifjú Ungvári András három székiben 1 kiló 
hús nyomaték nélkül 8 krral drágább.

Miniszteri körrendeltek.
I.

A főldmivelésügyi m. kir. miniszter a kö­
vetkező körrendeletét intézte valamennyi tör

rendszabályok ér- 
Ellenben a sertő- nyoraor miatt eibukott nőkből áll. Ezeket 

sekiek Magyarországüól^ vagy más országoljból Ckot^ *e*tlt*
Morvaországba lábon való hajtása, vagy kocsin ideje hocv 86 y 6g törtet eiő' Nem r*l
való szállítása, valamint sertéseknek helység- ’ . „
ról helységre lábon való hajtása, vagy kocsfn Szegények ettó^omlntf/k^ ° V bomba-MiruÄ 's sä EFF
M_y bcg,it« assss h.,„.

marhalevelekkel látandók el, további rendele 
tig ezentúl is fentartatofct. — Erről a közön­
séget tudomásvétel és közhirrététel végett 
értesítem. Budapesten, 1889 deczember hó 
3 áu. A miniszter megbízásából: Lipthay mk.

Ezen hivatalból kiállított bélyegtelen 
eredetiről készült hivatalos máidat hitelére. 

Debreczen, 1889 deczember 21.
Bake Imre, 

városi kiadó. 
II.

A főldmivelesi m. kir. miniszter vala­
mennyi törvényhatóságnak. A linczi (Felsó- 
Ausztria) cs. kir. hely tartóság f. évi. novem­
ber hó 26-án 16218. sz. a. kelt átirata értel­
mében elrendelte, hogy a sertéseknek Ma­
gyarországból Felső-Ausztriába való bevitelénél 
az alábbi öv-rendszabályok tartassanak meg:

1 , Magyarországból a sertések Brannau 
am Inn, Linz, Ried, Schärding és Wels rakodó 
állomásokon és ezeken kivül csak a gmundeni 
állomáson rakhatók ki, az eddigi módozatok 
mellett.

2-, Ha a kirakásnál a szállítmányból egy 
sertés is betegnek találtatik, a szállítmány a 
legközelebbi tehervonatiéi (melyen más patás 
állat-rakomány nincs) visszaküldetik a feladó 
állomásra a feladó veszélyére és költségére, 
a gmundeni állomások kivételével, hol a ser­
tések iófogatu kocsin az állomásról a közvágó 
hidra vitetnek, s ott állategészség rendőri 
felügyelet mellett levágatunk.

A Horvát-Szlavonországból és a meg- 
szálott területekről való sertésszállitmányokra, 
melyek közvetlenül és nem Magyarországon 
át vitelnek be, a fenti intézkedés nem aikal- 
maztatik.

Erről a közönséget tudomásvétel és köz­
hírré tétel végett értesitem. — Budapesten, 
1889. Deczember 4 én. A miniszter megbízá­
sából : Lipthay m. k.

Ezen hivatalból kiállított bélyegtelen ere­
detiről készült hivatalos másolat hitelére. 

Debreczen, 1889. deczember 21.
Béka Imre, 

városi kiadó.
* Helyreigazítás. Lapunk tegnapi szá­

mában a debr. jogász- és tisztviselőikör köz­
gyűlése tévesen lett f. hó 19-re hirdetve 
12-ike helyett. Az említett közgyűlés neveze­
tesen f hó 12-én vagyis vasárnap d. e. 10 
órakor lesz megtartva a kör helyiségében. (A 
tévedés nem sajtó-hiba volt, hanem tévesen

üldték be hozzánk a dátumot. Szerk.)
* Köszönetnyilvánítás Mindazon rokona- 

I imnak és ösmer lseimnek, kik elhalt férjem 
néh. Cséke Lajosnak múlt év deczember 26- 
án tartott temetésén megjelentek s kik bána­
tomban részvétőkkel osztozkodtak, eddigi tá­
vollétem miatt, ezúttal fejezem ki köszőnete- 
met. Özv. Cséke Lajosné, Farkas Kiára

* Egy jó családból való 14-15 éves, 
legalább 2 gymnasiumot végzett fiú tanulóul 
felvétetik Nagy Géza czegléd-utczai fűszer- 
kereskedésében.

mezőn elesett hősök után.
Korán elhervadt bús menny asszony ok 
Zárják a sort. Be kár, hogy mind zokog. 
De most különös csoport jön, mely 
Gúnykaczajra készt! az ördögöket.

Babéros fejjel, mankón nyargalászik 
Egy mélakóros, deiperát csapat, 
Babérjuk száraz, ámde szárazabb 
Az a kenyér, melylyel zsebök tele, 
Emlékül vitték sírgődrükbe le.
Ügy gondolom, poéták a szegények 
(Revic ky nem volt köztük, hála égnek) 

végül gyermekek vonulnak el :
Bűnben foganva, szégyenben születve, 
Bölcső helyett utczák porába vetve 
Ittas nyomor elzüilött sarjadóki, * 
Kikből kirothadt minden, a mi égi.

A költemény ezzel a versszakkal záródik •
Es minden ördög üdvözlőt rival!
Aztán vihar kél, mely villámivaí 
Szétperzseli e forgó csőcseléket 
S alámennydőrgi sírjaikba őket.
A szép költeményt zejosan megédenez- 

ték és megtapsolták.
m , , Erre Virady Antal olvasta fel gróf 
Teleki Sándor „La Filigrana" ez. rajzát, mely 
valamint Komócsy József „Szatíra a Szatírá­
ról" ez. költeménye élénk derültséget keltett 
Végül J ó k a i Mór feszült érdeklődés köze­
pette egy fejezetet olvasott fel a magyar 
nemzet története ez. müvéből. A koszorús 
költő előadását viharos taps követte. Ezzel 
az ülés véget ért.

—- Akadémikus — parancsszóra. Az
orosz akadémikusoknak egy ráparancsolt tár­
suk lesz legközelebb. A legelőbbkelő orosz 
tudományos testület, a pétervári akadémia, 
ugyanis Miklós montenegrói fejedelmet köze­
lebb tiszteletbeli tagjanak fogja megválasz­
tani A javaslatot az akadémia elnöke, Kons* 
tantinovics Konstantin nagyherczeg tette. A 
tudós urak kezdetben kissé hozakodtak a 
tervtől, de aztán elfogadták inkább politikai, 
mint tudományos okokból; azaz jó magyarán 
muszájból.

Hazánk s a külföld.
— Három szál. Nem a Bismarck három 

haja-száláról van szó, mert a párisi Figaró 
szerint, az a három hajszál csak humbug és 
nincsen sehol. Ez a három szál a próféta 
szakálából való és a szultán küldte ajándékba 
Aleppó városának. Vesva effendi vitte az 
ajándékot és mint a török újságok írják, min­
den városban, a hol áthaladt, a lakosság nagy
ünnepélyességgel fogadta. Aleppóban az összes ! ____
hatósági személyek, előkelő polgárok élén a ! ban — J___'

bejárata előtt várta és

Közgazdaság. 
Sabnaárak. (Budapest terménytőzsde 

jan. 7.) Búza tavaszra 8.60 pénz, 8.61 
áru, búza őszre 7.76 pénz, 7.71 áru, — 
május—júniusra —pénz, —áru. 
Tengeri 1890. máj.—jun. 6.20 pénz, 
5.22 áru, jul.—aug. —pénz, .- 
áru. — Zab tavaszra 7.73 pénz, 7.76 
áru, őszre .— pénz, áru. Ká-
posztarepeze augusztus—szeptemberre
12.*/» pénz, 12.Vsára.

— Sertésvásár. A kőbányai eertáskeresh 
csarnok távirata, Jan. 7. Ai üzlet változatlan.
M. urasági öreg nehéz 42 —43.------írtig ma. uras
fiatid nehéz 44.50-45.— írtig, magy. urasági 
fiatal közép 44.50—45. írtig, magy. ura*.
fiatal.könnyű 44.----- 45— írtig, magyar ize-
dett nehéz 42.------43 — írtig, magyar szedett
közép 44----- 45.— írtig, magy, szedett könnyű
^•t 50 írtig, romániai bakonyi átms-
neti nehéz —. —.— írtig, rom. bakonyi át­
meneti közép--------- Értig, romániai ba­
konyi átmeneti könnyű —. . írtig, rom.
átmeneti eredeti közép —.------frtig szerb
átmeneti nehéz 42.------43 — frtig szerb, átme­
neti közép 42.------43— frtig, taerb. átmeneti
könny. 39.----- 42.— frt. hízó a vasútról má-

frtig, hízó 1 éves élőiuly- 
frtig nizó két éves élősúlyban

Múzsák.
— A Petőfi-társaság nagygyűlése. Az

akadémia dísztermében rendkívül nagy számú 
közönség jelenlétében hétfőn tartotta a Petófi- 
társaság tizennegyedik nagygyűlését Jókai Mór 
és Komócsy József elnöklete alatt A közön-

! E^äSEF! EfB! “Mir*« sí
1 £'Sy.*ÄS;i5?bS5Si!‘ 1
gátlása czéljából elrendelte, hogy a sertések­
nek Magyarországból Morvaországba való be­
vitelénél a kővetkező óvrendszabályok tartás­
nak szem előtt: Magyarországból sertéseknek 
Morvaországba való közvetlen bevitele csak 
oly állomásokra szorítkozik, melyeken a szál­
lítmány megvizsgálása állatorvos által eszkö­
zöltetik. Ha a lerakás, illetve vizsgálatnál 
csak egy állat is betegnek találtatik, a szál­
lítmány a legközelebbi tehervonattal — me­
lyen más patás állat rakomány nincs — a 
feladó veszélyére és kárára a feladó állomás­
ra fog visszaküldetni, ha csak az állatok a
imtve fi* közel lé vő állomás- mcijf uBu ujiy neviczity eietenes, mint egyem-
5ri í közvágóhídon allategészség rend-; niségének jellemző képét nyújtotta s erős szi-
őri felügyelet mellett le nem vághatók és az 1 ----- ~:~i.
állomásról más patás állatok fertőzését telje- 
len kizáró módon a vágóhidra nem hajthatók.
Horváth-Szlavonországból és a megszállott 
területekről való sertésszállitmáayokra, melyek 
közvetlenül, azaz nem Magyarországon át vi

zajos tapssal. Komócsy József megnyitó 
szavai után Ábrányi Emil olvasta fel S za na 
Tamás titkár jelentését. E jelentés szerint a 
társaság anyagi helyzete még nem olyan, a 
milyent méltán megérdemelne. A társaság so­
kat tett a Petőfi-kultusz érdekében, magyarra 
fordiItatta Fischer Petőfiről szóló müvét s 
ebből 2000 írttal gyarapodott a tőkéje. Több 
kü'földi irót, ki a Petőfi kultuszt terjeszti, 
tagjai sorába választott Fájdalmasan emlékszik 
meg a jelentés Reviczky haláláról s említést 
tesz Lauka jubileumáról is. Pa lágy i Meny­
hért r. tag tartott ezután Reviczky Gyula fe­
lett nagyobb szabású, szép emlékbeszédet, 
melyben úgy Reviczky életének, mint egyéni

tetnek be Morvaországba, ezen óv rendszabá­
lyok nem alkalmaztatnak. A sertéseknek Ma-1

! —•------•— írtig, öreg makkos «ér­
tés élősúlyban, 4V. levonássá: —,----- .— frt­
ig. Ai árak híiialt sertéseknél páronkint 44 
kgl. 4'/i-os levonással métermássánkint ér­
tendők. Romániai ás sierbiai sertéseknél, me­
lyek mint átmenetiek, adattak el, a vevőnek 
páronkint 4 forint aranyban vám fejében meg­
téríttetik.

DEBRECZENI SZÍNHÁZ
Holuap, csütörtökön 1890 január 9-ón, 

páratlan bérletben :

A VASGYÁROS
Szinmíí 5 felvonásban.
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Vasutimen
Debreczenből

Budapeat-Nagyvdrad feli:
» » íj

Szathmdr feli:

Kosta feli :

e t r e n d.
Indul:

r. 8 6. 27 p. 
d. e. 11 6. 49 p. 
este 10 ó. — p. 

reggel 8 6. 49 p. 
d. u. S 6. 87 p. 

6 ó. 81 p. 
80 p.

reggel
. .. este 7 6. ..

H.-NAnds feli> : *• 6 ó- 60 P- *« <• 6. d'. u.) Vásártérről: r. 6 ó. 7 p. és 4 6. 19 p. d a.
Debreczenbe érkezik:

Budapest-Nagyvdrad felöl;

Szathmdr felöl ’’
_ !) n
Kassa felől:

vx.V. A serteseaneK Ma-: a töld tragédiáibaa. A kísértetek raja, melv a 1
gyarországból Morvaországba vasúton való be-! „earousseP-t képezi, öngyilkos családapákból, *

nekkel ecsetelte irodalmi viszonyaink mostoha- 
ságát Hosszantartó éljenzés fogadta az em­
lékbeszédet. Ezután Ábrányi Emil olvasta
fel nagy hatású költeményét, melynek czime „ „ este 9 á. n n
„Carousse'," mely a társadalom minien nyo-1 n-Ndnds felöl ( Vásártérhez: r. 7 6. 59 p. és 86. 43 p. e. 
morfnak allegórikus kénét adia A .carmm- i v Vendéglőhöz ; r.8 ó. 7p. is8 ó. 62 p. e.
sel“-t »= ó"d,0« rendeAzi: kí gyönyörködni akar í A "érkeszt^érHTéiglenesen feleld : 
a föld tragédiáiban. A kísértetek raja, mely a í K.ósa Barna.

reggel 8 6. 6 p. 
d. u. 8 6. 31 p.
este 7 ó. 19 p.
d. e. 11 6. 18 p.
este 9 6. 36 p.
d. e. 8 ó. 2 p.

este 9 ó. II p.

Kiadó: Kutast Imre»
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F.*dil fgy'edelo cylindre éra_
• kétkdeltt . . _ n
» egyfedelű aocre * _. 10
» ketfedelü « • li
• egy fedett! remontoir « __ 12
« kétfedelű « « __ 16

Nick! egyfedelű « « __ 8
Ezüst datum • • _. 15

• perezre ngrú • •__ 30
Araey női « « ... 24

• • cylindre • ... 16
• férfi ancre • _. 24
« * remontoir • _ 30
- » datum remonL •__70
• • perrzre ugró •__80

í JJ?. hierzu io^a-tir*________ 14
Ugyanolyan órát a felet ütő ... 18 
1 m. So cm. hosszú ingn ói a . 18 
Ugyanolyan órát s felet ütő ... 22 
Ugyanolyan */$ órát ütő s ismétlő 3.» 
Gyönyörű kivitelű salon-óra ... 30 
Fali hajó-óra ; járó szerkezet „ 5 
Ugyanolyan órát s felet ütő ... 8 
Irodai v. konyhai bádog óra _. 5 
Vgyanolyan órát s felet ütő 8 
fcbreszio-vrr franczia kicsiny... 3

* amerikai navy _ 5
• utazási czélokra 10

Myosotiavf (nefelejts) nő broclie 8
• * • karék___  4

„ .«■ • < férfimelltü 2
Valódi gránát gyűrű___________ 1

« « férfi melltü___ 1
• éj • sHveoske_____ 8

LEGNAGYOBB

- ES ÉKSZERÜZLET BEBRECZI
LÖFKOVITS ARTHUR és TXrsáé 

Föpiacz 2142. sz. a főposta íöszomszédságáliaii. bol is reudkiyül nagy yálasztékban a legolcsóbb áron kapliafót:
Ezüst szives gyűrű
Emaillirozott « F.mlék fölir

50 kr 
50

• gyűrű keleti gyöngygye! 1 
Arany női gyűrű ___________ 2

• férfi « divatos lapos 6
• » « pecsétnyomó 8

Valódi gyémánt női gyűrű___ 8
• brilliant • •  15
• * férfi » ___ 30

Ezüst lencse alakú függi ......  50
Emaillirozott női • 1 frt 50

i Valódi gránát • « 1 » 50
Arany női függő____________  3

i Leguj. opál függő patent zárral 9 
1 Divatos korall függő____ ____ 3

• * « pat. zárral 6
‘ Valódi gyémánt • » »14
1 Valódi brilliant « • «25
i Ezüst óralánez vékony_______ 2

« « súlyosabb ___  *
I * tiszti óraiáncz............. .... 3 « |

Arany női divatos rövid lánc/. 20 
Arany férfi óraiáncz vékony ... 20

' * « súlyos 4<t
Arany katonai óraiáncz_____ 2ű
Arany nyakláncz___________ 80
Valódi tula ezüst óraiáncz___ 4
Aranyozott ezüst női kereszt— 1
Finom arany * « _ 4
Valódi gránát » » _ 4
Valódi gyémánttal női » _ 14
Kutyafo v. Ióf5 ezüst lánczra— 1 .
Ezüst S*t-Győrgy tallér_1 M 50 kr
Arányocott czernza ________  2 frt

óéóóátóéó&44^W4b' í&Uí^
Ócsha arany, 
ezüst és órák j 
teljes értékük-1 
ben beuétetnek. 
■mmmmmmm

Kjvaitatro, képes árjegyzék ingyen és bérmentve küldetUc. — 

Vidékre nagyobb választék is küldetik. — A megrendelések 
»•ónnal es leglelkiismeretesebben vitetnek ki. — A 

feleié áruk visszacseréltetnek.

Divatos ezüst gyermek karék 2 !
Valódi gránát női « 5
Fekete emaille » « 4
Kedvelt ezüst lánczkarék___3
Div. arany portebonheur karék 12 

« • karék nemes opállal 25
Valódi gyémánt karék________ 85
Kedv. ezüst női galamb broehetű 2

• « « rózsa « 2
Valódi gránát női brochetü— * 
Fekete emaille • • 3
Legújabb nemes opálos • 20
Vralódi gyémánttal » 25
Aranyozott ezüst női ni ed si Ilon 8

jí* I Fekete emaille • « 4
! Valódi gránát • « 5

Divatos arany * » in
Valódi gyémánttal « . 15

S* ! Legújabbnégerfó nyakkendő tű 2 
V*" : • világitó lámpa » « 2
yLí. ! Kedvelt korai • • 3

Divatos pillangó » «2
@Sa Arany patkó « , g

Aranyozott kézelőgomb párja 3 
« lánczgomb « 4

Finom arany » » 10
• « gomb patent zárral 16

Valódi gránát baj tű párja___ 5
Aranyozott kedvelt szivarszipka 8 
Ezüst fejű lovagoló bet 7
Ezüst férfi medaillon divatos... 2 
Finom arany férfi medaillon _. 14
Aranyozott colter láncz_____ 2
Finom arany « «_____ 10

6 dik ezüst erS kanál .
6 
6
1 11 «1 <
6 pír 
6 *
1 dft 1 «
1 « tömör cznkortartó______
1 « gyümölcstartó üveggel — 10
1 * ezüst vajtartó________   85
1 » tömör kenyérkosár____ 80
1 • * névjegytartó____25
1 pír • gyertyatartó____85

14 
40 
80
15 
25

30 írt 
10kávés

zsámoly_
lsvesmerő ________ IS
tejmerő -- - 8
vastagételes kanáL- 6
kéé és villa____  lg
csemege eszköz___  IS
ezukorfogó_______ 4
sótartó____________ 4

. 35

1 gyermek evőeszköz tokban_
Ugyanaz pohárral___________
1 nro ezüst táleza.
1 pár ezüst kargvertyatartó
1 drb ezüst tentafartó____
1 » azé,, “züst ««ríig____
1 » nagy templomi kehely _ 40

Sár szép ezüst virágtartó__ 30
rb ezüst gyűszű_________80 kr

eezet es obajtartó_____ 25 frt
hír1 gyönyörű tranchír eszköz _ 20

6 aranyozott csemege kés___ 14
6 • fekete kávés kanál 10
1 szép varróeszköz___________6
1 « ezüst kötő kosár_____  12
1 pár ezüst zongora gyertyatartó 40
1 drb ezüst gyufatartó_________ 6
1 « dohány tartó_____ 12'©

meg nem
Minden áráért 1évi jótállás vállaltnak. — Az összes áruk 
a m. kir. fémjelzi: hivatal próbájával vannak ellátva. — Az 

valódiságáért jótállás vdllaltatik. — Az inga órák m 
leggondosabban csőitíagultuSne.

áruk

Tudomásul!
Értesítem a nagyérdemű közön­

séget, hogy

főszer üzletemet
folyó hó végén darabos-uteza szeg­
letén (collegium mellett) levő há­
zamba teszem át, köszönöm az ed­
digi szives pártfogást, a mit kérek 
részemre jövőre is föntartani.

Tudatom egyszersmind, hogy a 
túlterhelt készletem miatt és pedig 
legfinomabb minőségű

teát, rumot, bel- és kül­
földi cognakot

leszállított árban árusítom.
Tisztelettel

li ~~ André Károly

KÖNYV- és Kéjmim 1
SSR'i'W&SSsíl-''- íj -

'^*smjsa
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MUNKÁK FEUfÁLULTftTMK.

KUTASI IMRE
22ZÖ^T"3rxr- és K:Ö2NT"2-02ivú:r)A.JA

Debreczenben, Föpiacz, Sz. Nagy Kicrolv ház. — Ajánlja magát mindenféle

KÖNYV- és KŐNYOMDAI MUNKÁK
S y «» r N és pontos elkészítésére.

Elvállal: tankönyveket, hírlapokat folyóiratokat és rovatozott iveket
ÉT-, BOR- és ÁRLAPOKAT; DÍSZMÜVEKET

arany, ezüst és szinnyomatban ;

@gyb©3®@iéei« és lé*ege*6-je_
Szóval a nyomdászathoz tartozó megrendelések gyorsan és hiba nélkül, a legjutányosabb árban eszközöltetnek,

Wtr A papit* gyári árban, számittatik.
HIRDETÉSEKET a kiadásomban hetenkint ötször megjelenő „DEBRECZEN“ ez. hírlapban legolcsóbban

KUTASI IMRE
könyv- és kőnyomda tulajdonos.

' t ’ KA’ V X" K

DEBRECZENBEN, Föpiacz

teMmcsasriB

'-éiJ
■_ I III». ,11.1 Hinni n..11111.MiiiniininiMimniHiiiiiniiiiiiiiiilinniiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii.iiiii.iiii.i.i .immiilitirimimm,,,
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' C.íinko^.'^ieuijBiier ^ .______ :

SZ. NAGY KAROLT-ház.

Debrecsen, 1890. Nyomatott KUTASI IMRE könyvnyomdájábu.

I

1890. XXJ
Bllfis.e.el er.k : 

Sebben és pislán küld 
Mgr irts .... 10 frt-j 
rli ins .... 5
served évre . • • *

Egyet tzatn 6 kr
M«| szellemi ré.aét 111.10 e 
««okéileméey : Seri -b.lrl 
•I«aa,16fl4. ss.nt. Doeo.d 
k««. — e i..rk*«ií «íg.. 

■»•tn klié.*«e,

ttöjuethstni helyösn:
TI^BOOl K. LAJOS él l|08ATHY kIkoLV kSn7l
k.rMk.déiéb.n él e kUdóhfrl leiben EÜTA8I IMIIK kőnél 
■veméíliben. »poil.Ke.uiV 

síjén.

Az eil
Kritikus időkuell 

állapotaink már annyi 
ez a helyzet tovább' 
gyútnyag van már 
robbanás elkerölhetetlJ 

Az idők méhe vi] 
hogy nagy változások 
lyek azonban nem 
nagyobb megrázkódtat] 
vák már is félnek a 
a* erősek aaonban élsz 
nek arra, hogy szemt 
vészszel, melynek elő. 
nak, BÖt ezelőtt egy él 
gése is hallatszott.

Tavaly január hj 
▼éderS-vite, melynél 
mutat föl a magyar pt 
fcéaete. A két ellenzéki 
a kormányt, hogy a 
székek recsegtak-ropogtj 
össze is tört. A két 1 
barnának meg volt a ki 
szűk, hogy a jövőbeni 
ostromolják a kormányj 
sedés nélküli táborát.

A függetlenségi pl 
ellenzék elvi tekintetek! 
ugyan egymástól, de 
h°gj a jelen rendezem^ 
juttatta a nemzetet, 
Egyetértenek abban, 
népszerűtlenebb miaiszL 
niok kell helyükről, me] 
kedéseket fejtenek ki, f 
mon megzavarják az őri 

Addig tehát, míg] 
zat meg nem dől, a fűi 
a mérsékelt ellenzék 
társak. E szövetség 
vita is megmutatta - 
kormánynak, hasznára 

Kossuth is helyeselj 
kerületekben, melyekhez] 
zászló ez idő szerint 1 
vihető, a függetlensági

A ilDUiai

„ANYEGIN
(Puskin verses

— Irta és a feiolvasőkőrben !8d| 
Kása Barna.

(Fo'ytafís. J
„ Any égi u Eugén“ ne! 

enyhén bántak, azaz nem J 
ságosan, a mi korántsem aj 
nak, hanem csupán a czár 
iatának tulajdonítható. Mid] 
ban Miklós czár az előbb 1 
kivetett költőnek kegyelmet 
czár előtt is, hogy Puskintól 
mi sem jelent meg, s ennek] 
a költőtől, ez igy felelt:

— „Felség ! Nincs ked 
val vesződni.“

A czár erre kézen fogtj 
solyogva mondá neki:

— „Jól van, légy nyug 
Sándor, ezentúl én magau 
sorod!“

A czár beváltotta szavá| 
hogy ezentúl Puskin minden I 
kezén át ment sajtóba s hogj 
munkáinak későbbi kiadásai 
hézagok a czár kezéből szára 
azt is a czár kegyének köa 
»Anyégin Eugén “-bői annyi 1 
radt, mert korlátlan hatalmái 
remek müvet megsemmisithel 
szentség-törést azonban ml 
czár sem mert elkövetni! [

fgy jutott — habár m] 
pótban az orosz irod&lorm 
SSjfMM“". ~ mely csakh 
lenfsm» fbö®*keségéve lett 1 
Sk ^yikbb 8 ^sikerültei

Mesé-ie * következő ;

1


